Procurement List of PD99201W010 
 

	項次
Item
	品名料號及規格
Description
	單位
Unit
	數量
Qty
	單價
Unit Price
	總價
Total Price
	備考
Reference

	1
	電瓶
	EA (個)
	520
	
	
	


	品名料號及規格詳細資料(Description)：
英文品名:CELL BATTERY
國軍料號:6140YETK96783
廠牌:無 
型號:無
件號:無
行政院財產分類編號:無
1. The Maximum Height Of Battery：Less than or equal to 1178mm. 
電瓶最大高度:1178mm(含)以內。 
2. Width：358.1mm~361.3m. 寬度:358.1mm~361.3mm。 
3. Length：447.8~451.3mm. 長度：447.8m~451.3mm。 
4. Weight after acid added and activated：458.2 kg~467.2kg. 
加酸並充電後重量：458.2kg~467.2kg。 
5. Discharge Capacity：Over or equal to 3388AH(0.5 Hour)、Over or equal to 4340AH(1 Hour)、Over or equal to 5505AH(3 Hour)、Over or equal to 6100AH(5 Hour)、Over or equal to 6270AH(6 Hour)、Over or equal to 6850AH(10 Hour)、Over or equal to 7400AH(20 Hou)、Over or equal to 7740AH(36 Hou)、Over or equal to 7920AH(48 Hour). 放電容量特性：3388AH(0.5小時)(含)以上、4340AH(1.0小時)(含)以上、5505AH(3.0小時)(含)以上、6100AH(5.0小時)(含)以上、6270AH(6.0小時)(含)以上、6850AH(10.0小時)(含)以上、7400AH(20.0小時)(含)以上、7740AH(36.0小時)(含)以上、7920AH(48.0小時)(含)以上。 
6. Acid Agitation system(Air volume needed per battery)：Less than or equal to 51L/hour. 單一電瓶攪拌空氣需求量：51L/hour (含)以內。 
7. Cooling System(Water volume needed per battery)：Less than or equal to 90L/hour. 單一電瓶冷卻所需水量：90L/hour(含)以內。 
8. The hydrogen discharge volume per battery in open circuit situation should be Less than or equal to 125㎝3/h/cell. 
氫氣排放量：單一電瓶於開路狀態氫氣排放量125cm3/h/cell(含)以內。 
9. Battery fixed and Connector：The seller provide 1 sets of consuming material(The installing materials include inter-cell connectors, Bus Tie between cell groups and breakers, cooling water and acid agitation pipe, bolt screws and nuts prevent corrode etc)according to the dimension of battery compartment and cable arrangement at present. Also the contractor should assign technician onboard to guide and assist with the battery installation, wedge fixing and battery test. 電瓶固定與連接片：由賣方依電瓶艙尺寸規格、電纜配置現況，規劃、製作、提供1組電瓶固定耗材(含極頭連接片、匯流排、冷卻水、空氣攪拌管路、防蝕固定螺絲及防蝕螺帽等安裝材料)。 
10.The connector provided by seller should be installed with connecting interface fit for the individual cell voltage detector which be used onboard at present, and the battery voltage value should be normally indicated on ICV system. 賣方提供之電瓶極頭連結片，須設置與本軍茄比級潛艦現用單電池電壓偵測器(Individual Cell Voltage；ICV)系統匹配之連結介面，使其電瓶電壓值能正常於ICV系統顯示。


	(20)備註(Remarks):
1.投標廠商資格(Bidder’s qualification)： 
　(1)Same as Bidding Instruction. 　
同「投標須知」。 
　(2)Proof that a supplier has the requisite capability to manufacture, supply or undertake a work, such as documents showing that the supplier has had completed the manufacturing, supply or undertaking a work similar to the subject of procurement（supporting information such as the acceptance records, payment invoice or the letters prove the case all finish no remain issue pending, etc）, samples required by the tender documentation, description of the equipment, technology, financial resources, human resources or places that are necessary for performing the contract, presently owned or to be acquired after being awarded with the contract, or documents demonstrating the supplier’s ability on quality control, etc. 　
廠商具有製造、供應或承做能力之證明。如曾完成與招標標的類似之製造、供應或承做之文件（如驗收紀錄、付款發票或結案公函等佐證資料）、招標文件規定之樣品、現有或得標後可取得履約所需設備、技術、財力、人力或場所之說明或品質管制能力文件等。 
　(3)Proof of professional skills of a supplier or those of its employees and personnel, such as certificates of professional competence, special skills or approval, licenses, examination certificates, qualification certificates, assessment certificates or other similar documents, approved and issued by government entities or organizations authorized by such entities. 　
廠商或其受雇人、從業人員具有專門技能之證明。如政府機關或其授權機構核發之專業、專技或特許證書、執照、考試及格證書、合格證書、檢定證明或其他類似之文件。 
　(4)The bidder should have the experiences or the actual cases that include the similar contract of service within the last 10 years prior to the deadline for the bidding. The price of single contract should not be less than 40% (2/5)of the bidding budget or the total price of accumulative contracts should not be less than bidding budget. 　
具有相當經驗或實績者。其範圍得包括於截止投標日前10年內，完成與招標標的同性質或相當之工程、財物或勞務契約，其單次契約金額或數量不低於招標標的預算金額或數量之5分之2（40%），或累計金額或數量不低於招標標的預算金額或數量，並得含採購機關(構)出具之驗收證明或啟用後功能正常之使用情形證明。 
2.投標及開標方式(Submitting and Opening the tenders)： 
　This case adopts one step opening of tenders procedure. 　
本案採不分段開標。 
3.報價及決標方式(Quotation and Awarding the contract)： 
　The award will be made on total price basis. 　
本案採總價決標。 
4.決標原則(Principles of the award)： 
　Where a Government Estimate is set for the procurement, a bidder whose tender meets the requirements set forth in the invitation documentation and is the lowest tender within the government estimate shall be the winner bidder. 　
本案為訂有底價之採購，以合於招標文件規定，且在底價以內之最低標為得標商。 
5.押標金(Bid Bond)： 
　Bid Bond in an amount of not less than three percent (3%) of the total bid value. 　不少於投標文件標價百分之3。 
6.履約保證金(Performance bond)： 
　Performance Bond in an amount of five percent (5%) of the total contract value. 　履約保證金：契約金額百分之5。 
7.價格條件(Price Term)： 
　DDP and destination is the list of remarks10. 　
DDP，稅訖交貨條件，目的地詳清單備註10. 
8.交貨時間(Delivery schedule)： 
　The contract items shall be delivered and accepted by buyer within 240 calendar days after contract signing. 　
簽約之次日起240日曆天(含)內乙次將採購標的送達交貨地點完成交貨。 
9.運輸方式(Deliver Method)： 
　Sea freight, Transshipment is not allowed, on deck loading is accepted. 　
海運，不接受轉運，接受甲板裝運。 
10.交貨地點(Shipment Destination)： 
　Domestic receiver：Deport of Naval materials, C.L.C.?THE PIN-HAI UNIT 　
國內接收單位：聯勤儲備中心海用總庫平海分庫。 　
Address：No.10, Jieshou Rd., Zuoying Dist., Kaohsiung City, Taiwan（R.O.C） 　
地址：中華民國台灣高雄市左營區介壽路10號 　
TEL：886-07-5813141 EX 784129 　
電話：886-07-5813141轉784129。 　
FAX：886-07-5838400（Note to transmit to THE PIN-HAI UNIT） 　
電傳：886-07-5838400(註明轉交平海分庫)。 　
Contactor：Lin Mei-Ying 　聯絡人：林美英。 
11.包裝方式(Packing)： 
　(1)Standard Sea-worthy commercial packed. 　
採標準海運包裝。 　
(2)The packing list should be put inside and attached outside of each package, and the packing list should include contract NO., stock NO., part NO., item name, unit, price, quantity, NO. of package and the seller’s name. The item name, part NO., NO. of package, batch, and manufacturer should be printed by computer. 　
檢附裝箱清單於軍品外箱包裝內外各乙份，裝箱清單應註明案號、料號、件號、品名、單位、單價、數量、箱號及廠家名稱之39式條碼，於清單上之品名，配件號碼，箱號，批次，製造廠商等資料得以電腦列印，毋須加製條碼。 　
(3)Each package shall be stuck by the PVC label (7㎝ × 5㎝) having 39 mod bar-code that including contract NO., NSN, unit of issue and quantity. The rest of information that including item name, part NO., date of manufacture, manufacturer, etc. could be printed by computer on the package and no necessary adding bar-code. 　
各包裝單位軍品包裝上需逐一以條碼機及適用PVC標籤之特殊炭帶加製張貼自黏式PVC材質之條碼標籤(長7CM寬5CM)一列印案號，料號，單位，數量之39式條碼，餘包裝上之品名，配件號碼，製造日期，製造廠商等相關資料得以電腦列印，無需加印條碼。 
12.檢驗方法(Inspection methods)： 
　(1)目視檢查(Visual Inspection)： 　The buyer and the technical representative of the buyer’s agent should check amount and appearance at shipment destination. 　
由甲方會同甲方代理人技術代表至交貨地點依契約實施數量清點及外觀檢查。 　
a.The following documents should be attached with battery. If there is lack of any documents, the visual inspection will be unqualified. 　
賣方須隨貨檢附下列文件，未備齊者，以目視檢查不合格處理： 　
(a)The manufacturer should offer certification document of inspection and trade. 　
提供電瓶製造廠檢驗合格證明文件及買受證明文件： 　
i. Battery capacity test record. 　電瓶容量測試紀錄。 
ii. Individual battery specification, dimension and weight measurement record. 　每個單電瓶規格尺寸與重量量測紀錄。 　
iii. The inclination test record.（According to MIL DOD-B-24541A standard as attachment 1, the biggest inclination angle for each direction is 45 degree, and should be no acid overflow.） 　最大傾側角測試紀錄(依據MIL DOD-B-24541A規範，電瓶各方向最大傾側角度45度且無電瓶酸液溢出）。 　
ix. The vertical shock-resistance test should be over or equal to 50g/10msec,and the battery container should be normal and no crack. 　垂向耐震測試需達50g/10msec(含)以上，且電瓶外殼正常無裂紋。 　
x.The measurement record of agitation air volume requirement for singular battery. 　單一電瓶攪拌空氣需求量量測紀錄。 　
xi.The measurement record of cooling water volume requirement for singular battery. 　單一電瓶冷卻水需求量量測紀錄。 　
xii.The measurement record of hydrogen displacement volume for singular battery. 　單一電瓶開路狀態氫氣排放量量測紀錄。 　
(b) The seller should offer newest published technical manual and document. 　賣方應提供最新版電瓶技術手冊文件。 　
(c) The seller should provide battery installation project to buyer’s agent for investigation.（including the installation and fixing of battery , wedge , inter-cell connector and bus tie） 　
賣方須提供電瓶安裝規劃送交甲方代理人備查（包含電瓶及木契固定方式、電瓶極頭連結片及匯流排安裝配置）。 　
(d) Offer the accident insurance proposal for products, the insurance amount should over 20 million Euros and the period should be at least 4 years, The insurance contains the follows： 　
賣方須提供最少4年、保額2千萬歐元之產品意外責任險投保規劃書，內容包含： 
I. Insurance Period：The sellers have to provide the 4 years policy since the case is passed, Insurance premiums paid by the seller. 　
保險期間：自全案驗收合格之次日起賣方開立4年期保單，相關保費由賣方支付。 　
ii. Insurance Coverage：Beneficiary who is buyer’s agent or the operation staff will be receive the insurance compensation for the inconsistent quality, flaw or imperfections which make staff injured or dead. 　
保險範圍：受益人為甲方代理人或使用單位相關人員，因採購標的不符保證品質、瑕疵或缺陷致使人員傷亡之保險金額賠償。 　
(e)If the investigating and checking is not qualified, the seller should mend in 5 calendar days after the second day informed by the buyer. If over the delivery period, the seller should be penalty according to contract clause. 　文件審查驗收不合格，賣方須於接獲甲方通知後之次日起5日曆天內完成改善，如逾契約交貨期逾期部份仍依契約罰則計罰。 　
b. Randomly select 5 batteries for inspection of appearance, dimension and specification, if the sample size of a battery failure, the case will be unqualified. 　隨機抽樣5個電瓶，實施外觀尺寸規格量測，若抽樣電瓶1個尺寸不合格，以全案驗收不合格處理。 　
(a)Maximum Height：Less than or equal to 1178mm. 　最大高度：1178mm(含)以內。 　
(b)Width：358.1mm~361.3mm. 　寬度：358.1mm~361.3mm。 　
(c)Length：447.8mm~451.3mm. 　長度：447.8mm~451.3mm。 　
c. After the quantity counting and appearance checking be qualified, the buyer’s agent execute document checking. The result of checking will inform the buyer in 15 calendar days. 　
數量清點及外觀檢查合格後，由海軍左營後勤支援指揮部實施文件書面審查，審查結果於15日曆天內以書面告知甲方，俾由甲方對賣方為審查判定結果之通知。 
　(2)性能測試(Running-test)： 　
a. Buyer’s agent has to accompany with seller agent finish the running-test after in 4 months after the day of visual inspection. Complete the report of the running-test result in 7 calendar days since the next of finishing the running-test. 　目視檢查合格後次日起，在4個月內賣方配合甲方代理人完成性能測試合格，於完成之次日起7日曆天（含）內出具報告，並由海軍左營後勤支援指揮部彙整後函送履約驗收單位辦理驗結事宜。 　
b. In 4 weeks before battery be installed onboard, The following test should be executed by the engineer of manufacturer in buyer’s agent’s battery workshop： 　電瓶裝艦前4週，賣方派遣原廠工程師在甲方代理人電瓶工場執行下列測試： 　
(a)Before the battery be activated, the air-tight test in cooling water pipe for each cell(520EA)should be executed. The air pressure should be 30 pounds and maintain 10 minutes. 　
在場首次充電前，執行520EA單電瓶冷卻水管路氣密強度測試，冷卻水管路以氣壓30磅實施10分鐘站磅測試。 　
(b)The 520 batteries be separated for 4 groups, 130EA each, and execute battery capacity test. The discharging rate should be over or equal to 6850 Ah/Hr in 10 hours. If the discharging rate is failure,The contractor should re-delivery other batteries for replace in 1 month and penalty according to contract clause. If the contractor do not re-delivery in 1 month or be unqualified again. Then process rescission according to contract break clause. 　
電瓶520EA分為4組，每組130 EA執行電瓶容量測試，容量測試依10小時放電率至少需達6850安培/小時(含)以上，電瓶充放電容量測試不合格電瓶須於1個月(含)內重新交貨，並以契約罰則計罰，未如期重交電瓶或再次檢驗不合格，即依違約條款辦理解約。 
　c. After the battery capacity test be finished in the workshop. The buyer’s agent should finish the battery installing and fixing onboard according to the schedule in the tech manual of new battery. If the seller causes any postponed situation, the seller should complete the discrepancy correcting and inspecting. 　甲方代理人於場內電瓶容量測試完成後，依新接收電瓶規範所需電瓶充電週期內，完成電瓶吊艦、安裝與木楔與連接片固定作業，惟安裝期間若發生可歸責於賣方產品之延遲，賣方仍應負責完成缺改及驗證。 　
d. After the battery be installed onboard, the manufacturer should assign engineer to buyer’s agent. To cooperate and execute the first charge period onboard. And execute integrating test of all systems include water cooling, acid circulating, hydrogen detecting, individual cell voltage detecting and main breaker. The cooling water outlet reading should be less than or equal to 130℉.The compartment hydrogen reading should be less than or equal to 3％. 　
電瓶裝艦完成後，賣方派遣原廠工程師全程配合甲方代理人執行在艦首次充電，另充電期間各電瓶須與艦上電瓶冷卻水、空氣攪拌、氫氣偵測、電瓶單電池偵測及主推進電瓶斷路器等系統結合測試，且由電瓶冷卻水出口讀取溫度可控制於130℉(含)以內、艙間氫氣含量3％(含)以內。 
13.安裝試用(Installation test)：(空白(N/A)) 
14.付款方式(Payment)： 
　(1)Irrevocable Documentary Letter of Credit. 　
以不可撤銷之跟單信用狀付款。 　
(2)Payment schedule: 　各期付款條件如下： 　
a. 1st Payment：30％ of total contract amount will be paid as down payment against the L/C beneficiary’s simple receipt and refund Bond for the equivalent sum and export licenses. The seller's refund bond will be returned after 3rd payment paid. 　
第一期：30％契約總價款，將憑信用狀受益人提具之簡單收據、等值之還款保證及輸出許可證明支付；賣方還款保證於全案驗收合格後付款時同時歸還。 　
b. 2nd Payment：40％ of total contract amount will be paid upon shipment against following the negotiation documents. 　
第二期：40％契約總價款，憑下列文件押匯付款。 　
(a) Signed commercial invoice in septuplicate indicating contract number, and itemized price. 　
經簽字之商業發票一式七份。載明契約號碼及詳細規格。 
(b) Packing lists and/or weight list in septuplicate. 　

裝箱清單或重量單一式七份。 　

(c) Cargo notarizing in quadruplicate by the independent inspector(firm). 　

獨立公證檢驗人(公司)開立之貨物公證一式四份。 　

(d) A certificate issued by the L/C beneficiary stating that he has forwarded by registered airmail one original Bill of Lading, and two complete sets of duplicate documents as required to the Buyer together with registered airmail receipt issued by post office within 7 days of the B/L date. 　

信用狀受益人出具之證明，載述已依甲方之要求，以航空掛號將海運提單正本一份，副本二套，併同航空掛號收據，於交貨單證簽發後七天內寄交甲方。 　

c. 3rd Payment：30％ of total contract amount will be paid against the final inspection report, the accident insurance policy for products（If the policy is one year policy per year, the seller has to assure the policy will be provided continually at least 4 years and be certification by the court of where the insurance company located） and acceptance certificate and L/C beneficiary’s invoice after the Performance test is passed. 　第三期：30％契約總價款，於全案驗收合格後，憑全案驗收合格證明文件、產品意外責任險保險單(保單如為1年1單，賣方應另保證每年續約至4年期滿為止，並經保險公司所在地之法院認證)及信用狀受益人提具之發票支付。 
15.教育訓練 (Training)： 
　(1)In 4 months since the visual inspection complete, the technician of manufacturer should execute training in buyer’s agent’s designated place. The training should include the following items： 　

目視檢查合格後次日起4個月內，由賣方派遣原廠工程師於甲方代理人指定場所實施廠內教育訓練，授課內容至少需包含下列項目： 　

a. The basic introduce of battery. 　電瓶基本介紹。 　

b. Charge and discharge modes. 　充、放電模式。 　

c. Battery capacity test. 　容量測試。 　

d. Ancillary system requirement and caution. 　附屬系統需求及注意事項。 　

e. The handling, installation, and fixing of battery. 　電瓶吊卸安裝及固定。 　

(2)The a~e.training courses must be over 4 hrs. and buyer could have 10 students at least attending the training courses. ( including Chinese’s training data and translator for all training courses ) 　

上述a~e.項課程不得少於4小時，每項課程不少於10人次（含中文教材、全程陪同翻譯人員）。 
16.售後服務(Sales Service)：(空白(N/A)) 
17.保固條款(Warranty)： 
　(1)Seller should provide 4 years warranty since the case is passed and 7 warranty documents before buyer pay the last payment. Seller must replace the battery free charge been found the performance could not achieve the standard described in this contract or malfunction under normal operation. Seller should pay for the loss of buyer’s agent if the reason of damage belong to seller’s liability. 　

案內採購標的自驗收合格之次日起保固4年，賣方於甲方付款前出具保固書乙式7份，保固期間若發現採購標的品質不符或故障時，賣方應負責對正常使用下損壞之採購標的無條件更換，不另計費，如造成甲方代理人損失亦由賣方負責賠償。 
　(2)The Seller shall provide to the Buyer 5% of the Contract value as the Warranty bond which can be transferred from Performance Bond. The Warranty bond shall, unless there is any circumstance in which it shall not be leased, be released upon expiry of the warranty period and when nothing is pending to be resolved. 　

賣方於履約標的完成驗收付款前應繳納契約金額百分之五保固保證金，並得由履約保證金代之。該批保固保證金於保固期結束且無待解決事項後無息退還。 
　(3)Due to the main storage battery of submarine could not be removed from battery well after installed on board when the battery being found the bad performance or malfunction during the warranty period, buyer’s agent will demand compensation from seller according to the unit price and quantity of bad battery. 　

案內採購標的裝艦後，囿於潛艦環境限制因素無法更換，裝艦保固期間若發現採購標的品質不符或故障時，甲方代理人依損壞之採購標的數量單價向賣方索賠，另損壞之採購標的不予退還。 
　(4)Within the period of warranty, when notified by buyer’s agent, the contractor must complete the improvement for inferior quality of battery or replace the damage parts that have been broken under normal operation in 45 calendar days, the calendar day will be counted from the next day when the contractor receive the notification .For every single day delay the contractor will be fined for 0.2% penalty out of total price correspond to the comparative shipment, and the penalty will be accumulated. The warranty period is consistent to the acceptance by buyer’s agent after test and inspection. If the contractor fail to replace the broken parts within 60 calendars days, counted from the next day of notification recipient. Buyer’s agent will take action directly to utilize the warranty, the deposit security to procure the parts to replace the broken one from other provider. And the contractor is responsible for the shortage funds when taking such action. 　

保固期間，賣方需於接獲甲方代理人書面通知之次日起45日曆天內完成品質不符或於正常使用下損壞之零件換新，如逾期限每日按該交貨項次總價千分之二計罰，不足一日以一日計，並予累計罰款，保固期間自甲方代理人測試檢驗合格受領後，向後相對順延；如賣方逾60日曆天仍無法更換損壞產品，甲方代理人得逕行動用保固保證金另行向其他廠商採購，金額不足者由賣方負擔。 
　(5)If the contractor fail to provide warranty as mentioned will be ceased it’s right in accordance with Government Procurement Laws article 101 “Fail to perform warranty after acceptance” and to be posted at the Government Procurement bulletin. 　賣方未依前述事項實施保固，依政府採購法第101條規定「驗收後不履行保固責任者」刊登政府採購公報，辦理停權事宜。 
18.罰則： 
　If the Seller fails to effect the shipment by such deadline, the Seller shall pay to the Buyer the liquidated damages calculated on the basis of one tenth percent (0.1%) of the contract value of the delayed portion of supplies for each day of delay. Unless otherwise specified, the liquidated damage shall be calculated on day basis and the Warranty liquidated damage shall not exceed twenty percent（20%）of the total Contract price. The Buyer may terminate this Contract without further notice or opportunity to cure. The Buyer may terminate this Contract without further notice or opportunity to cure due to delay 36 days. 　

賣方如有逾期交貨（含但不限於安裝、教育訓練或缺交文件）情事，每日按延遲部分契約總價千分之1計罰，不足1日以1日計，並予累計罰款，其逾期違約金，以契約總價百分之二十為上限，如逾期達36日曆天，甲方有權終止或解除契約。 
19.同等品(Equivalent product)：(空白(N/A)) 
20.後續擴充：(空白(N/A)) 
21.共同投標(Joint Tender)：(空白(N/A)) 
22.契約生效條款(Contract Effective Terms)： 
　The effective date of contract shall occur when the last of the following events has taken place： 　以下列各項最後發生日為契約生效日： 　

(1) Signature of this Contract by the Seller and the Buyer. 　

賣方及甲方簽署本合約。 　

(2) The seller shall notice the buyer by written in 7 days after receive the export license. If export license of the contract items is not obtained within 3 months /calendar days from the date of signing of contract by both parties, the buyer has right to cancel the contract or may extend the deadline for submitting the export license, but not longer than 1 month. 　

賣方應於簽約後3個月內獲得輸出許可；獲得後7日曆天內應通知甲方，否則甲方有權撤銷決標或延長獲得輸出許可期限1個月。 
23.其他(Others)： 
　(1)Any products manufactured in or imported from mainland China is forbidden to be used in this contract. 　

本案禁用大陸地區產品。 
　(2)Any personnel from Ｍainland China or illegal foreigner are forbidden to be used in this contract in Taiwan. 　

本案禁用大陸地區人士及非法外勞。 
　(3)Besides this minutes, all requirements are subject to Instructions for Bidding and Conditions of Contract of PC. 　

本清單未載明事項，依「國防部軍備局採購中心外購財務、勞務採購契約通用條款」辦理。 
(4)The seller is liable to obtain license to export (import) come along with mandatory documents, and can not request to increase the price of contract, delivery postpone or the waiver of penalty of delay. 　

本案如需申請各項輸出（入）證明，概由賣方負責取得，且賣方不得據以提出增加契約價款、延長交貨時間或免計逾期罰款之要求。 
　(5)The articles wording both in Chinese and English will always use Chinese wording for first priority definition if any dispute. 　

契約條款以中英文併列部份，如有疑義，以中文為主。 
　(6)All documents to be submitted according to this contract must come along with Chinese version with seal of INC and person in charge on it. 　

案內要求檢附各式文件均需含中文譯本，並加蓋公司及負責人印章。 
　(7)The bidder may apply an onsite preview with the first page of tender during working hours (0830-1130 AM，1330-1630 ) 　

廠商如須現地勘查，可於等標期間之上班時間(上午0830~1130，下午1330~1630時) 以電話預約，並憑購買招標文件（招標單）首頁進入現地勘查： 　

Address：Electrical shop, Submarine Repair Department, TSO_YING Logistics Support Command, Navy ,R.O.C. 　

地 址(Address)：中華民國海軍左營後勤支援指揮部潛修工程處電機場。 　

TEL：886-07-5813141 EX 784998。 　聯絡電話(TEL)：886-07-5813141轉784998。 　Point of Contract：Liu Chao-Chin、Liu Ming-Ju。 　聯 絡 人(Point of Contract)：劉兆欽、劉明矩。 
　(8)The working period is counted by calendar day unless there is another clause in the contract. 　

本案有關天數之計算，除契約另有另訂外，均以日曆天計算之。 
　(9)In this case, the buyer is Armaments Bureau of the M.N.D, and the buyer’s agent is R.O.C. Navy TSO-YING Logistics Support Command. Each of them is responsible the following. 　

案內所指甲方係「國防部軍備局採購中心」、甲方代理人係「海軍左營後勤支援指揮部」，任務職掌分別如后： 　

a. The responsibility of buyer：In charge of Invite public bidding, contract signing, revising, inspection before acceptance in this case and payment. 　

甲方任務職掌：本案招標、簽約、契約修訂、驗收及付款作業。 　

b. The responsibility of buyer’s agent：In charge of the specification checking, running test, purchased goods receiving and installation, installing purchased goods onboard, first time charging onboard, training place arrangement, warranty clause executing, The bidder site investigating arrangement, policy checking. 　

甲方代理人任務職掌：本案採購標的規格審認、性能測試、採購標的之安裝規劃接收備查、採購標的之吊艦安裝作業、採購標的之在艦首次充電作業、教育訓練場所安排、保固條款執行、廠商現地勘查安排、保險單審認。 
(21)外幣:歐元4,180,800.00元整 The budge of this case is Euro 4,180,800.00
(22)貨款總價折合新台幣:183,955,200(匯率:44.0)
(23)附件:(共0頁) 


